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Clase 16 


Je vais avancer aujourd'hui des vérités premiéres 
puisque aussi bien 


il apparaít qu'il n'est pas inutile de retoucher ce sol. 


D*autre part 

il semble aussi bien difficile d'organiser 

ces champs de travail complémentaires 

qui nous permettraient de nous mettre en accord 


d'accorder nos violons 

avec tout ce qui de contemporain se produit 
qui est profondément intéressé 

par ce que peut avancer 

--au point oú nous en sommes 


un certain pas de la psychanalyse. 


Á lVavant-derniére de nos rencontres 

j'ai laissé les choses 

au point oú la sublimation devait étre interrogée 
dans son rapport avec le róle qu'y joue en somme 
lobjet (a). 


C'est ce propos 

qui m'a montré qu'il était nécessaire 
qu'il n'était en tout cas 
certainement pas inutile 


que je revienne sur ce qui distingue cette fonction 


et que j'y revienne 
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Hoy voy a exponer algunas verdades primeras... 
ya que también 


parece que no tiene sentido retocar este suelo. 


Por otra parte 

también parece muy difícil organizar 
estos campos de trabajo complementarios 
que nos permitan ponernos de acuerdo... 


afinar nuestros violines 

con todo lo que se produce de contemporáneo 
que está profundamente interesado 

en lo que puede avanzar 

—en el punto en que somos 


un cierto paso en el psicoanálisis. 


En el penúltimo de nuestros encuentros 
dejé las cosas 


en el punto en que había que cuestionar la sublimación 


en su relación con el papel desempeñado en definitiva 


por el objeto (a). 


Es esta afirmación 

la que me mostró que era necesario 
que en cualquier caso 

no era ciertamente inútil 


que volviera a lo que distingue esta función 


y que volviera a ella 


Página N* 4 de 53 


Clase 16 


au niveau de l'expérience dont elle est issue 
de l'expérience psychanalytique 
telle qu'elle s'est prorogée depuis FREUD. 


Á cette occasion 

j'ai été amené á retourner aux textes de FREUD 
pour autant qu'ils ont instauré progressivement 

ce qu'on appelle la seconde topique 

qui assurément 

est un échelon indispensable 

á comprendre tout ce que j'ai pu avancer moi-méme 
je dirai de trouvailles 

en ce point précis 

oú FREUD en est resté á la recherche. 


J'ai déjá mis l'accent 
sur ce que ce mot veut dire dans ma parole: circare 
tourner en rond autour d'un point central 


tant que quelque chose n'est pas résolu. 


Aujourd'hui, j'essaierai de marquer la distance 
oú la psychanalyse jusqu'á mon enseignement 


est restée 


Un point vif 

qui est assurément 

ce que de toutes parts 

lexpérience qui la précede a formulé... 


ce qui s'est ébauché dans certains dires 
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en el nivel de la experiencia de la que proviene 
de la experiencia psicoanalítica 
como ha continuado desde FREUD. 


En esta ocasión 

me vi inducido a volver a los textos de FREUD 

en la medida en que fueron estableciendo 

lo que se llama la segunda tópica 

que sin duda 

es un paso esencial 

para comprender todo lo que yo mismo he podido exponer 
de descubrimientos 

en este preciso punto 

donde FREUD permanecía en la búsqueda. 


Ya he puesto el acento 

en lo que significa esta palabra: circare: 
dar vueltas alrededor de un punto central 
hasta que algo se resuelve. 


Hoy intentaré marcar la distancia 
que el psicoanálisis ha quedado 


con respecto a mi enseñanza... 

Un punto vivo 

que es ciertamente 

lo que la experiencia que lo precede 


ha formulado por todos lados... 


lo que ha sido esbozado en ciertos decires... 
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ce qui n'a pas été absolument purifié 
résolu... mis au point. 


Et nous dirons --tout au moins maintenant... 
que nous pouvons édifier d'autres pas 

mais non qui le corrigent... 

c'est á savoir 


cette fonction de 1'objet (a). 


Qu'il nous intéresse au niveau de la sublimation 
c'est bien certainement 

comme avec cette sorte de prudence presque pataude 
avec laquelle FREUD la avancé 

—l'oeuvre d'art... pour appeler par son nom 


Ce qui aujourd*hui centre... fait la visée... 


de ce que nous énoncons sur la sublimation... 


L'oeuvre d'art ne se présente pas autrement 
au niveau oú FREUD la saisit... 


—s'oblige lui-méme á ne pouvoir la saisir autrement... 


que comme une valeur commerciale. 


C'est quelque chose de prix peut-étre 
sans doute d'un prix á part 
mais des lors qu'elle est sur le marché 


pas tellement distinguable de tout autre prix. 


L*accent qui est á mettre 
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lo que no ha sido absolutamente purificado 
resuelto... perfeccionado. 


Y diremos —al menos ahora... 

que podemos construir otros pasos 
pero no los que lo corrijan... 

es decir 


esta función del objeto (a). 


Que nos interese en el nivel de la sublimación 
es ciertamente 

como con esa especie de prudencia casi torpe 
con la que FREUD la propuso 

—la obra de arte... para llamar por su nombre 


Lo que hoy centra —hace el objetivo... 


de lo que afirmamos sobre la sublimación... 


La obra de arte no se presenta de otro modo 
en el nivel en que FREUD la capta... 

—se obliga a no poder captarla de otro modo... 
que como un valor comercial. 


Es algo así como un precio 
quizás sin duda... un precio aparte... 
pero una vez que está en el mercado 


no se distingue tanto de cualquier otro precio. 


El énfasis que hay que poner 
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c'est que ce prix 

elle le recoit d'un rapport privilégié de valeur 
á ce que dans mon discours 

j'isole et je distingue comme la jouissance 


la jouissance étant ce terme 
qui ne s'institue 
que de son évacuation du champ de 1'Autre 


et par lá méme 
de la position du champ de 1'Autre 


comme lieu de la parole comme telle. 


Ce qui fait de l'objet (a) 
ce quelque chose 
qui peut fonctionner comme équivalent de la jouissance 


c'est une structure topologique. 


C'est tres précisément 

dans la mesure oú seulement á prendre la fonction 
par ou le sujet 

n'est plus fondé 

n'est plus introduit que comme effet de signifiant 
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es que ella recibe este precio 

de una relación privilegiada de valor 
con lo que en mi discurso 

aislo y distingo como goce 


siendo el goce este término 
que no se establece 
mas que por su evacuación del campo del Otro 


y con ello 
la posición del campo del Otro 
como lugar de la palabra como tal. 


Lo que hace que el objeto (a) 
sea algo 
que pueda funcionar como equivalente del goce 


es una estructura topológica. 


Es muy precisamente 

en la medida en que sólo toma la función 
por donde el sujeto 

ya no se fundamenta 


ya no se introduce más que como efecto significante 
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goce 
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Et á nous rapporter au schéma 
que j'ai cent fois répété devant vous 


depuis le début de l'année: 


du S signifiant 

comme représentant du sujet 
pour un signifiant 

qui de sa nature est autre 


ce qui fait que ce qui le représente 


ne peut se poser que comme d'avant cet autre 


ce qui nécessite 

ela répétition du rapport 
- de ce S 
-áceA 


comme lieu des signifiants autres 


dans un rapport qui laisse intact le lieu 


Qui n'est point á prendre comme une partie 
mais 


conformément á tout ce qui s'énoncede: la fonction de 1'ensemble 


+ comme laissant 
1élément lui-méme en puissance d'ensemble 
égaler 
- ce résidu —quoique distinct 
sous la fonction du a 
- au poids de 1'Autre dans son ensemble. 


Y para remitirnos al diagrama 
que he repetido cien veces ante ustedes 


desde el principio del año: 


de la S significante 
como representante del sujeto 
para un significante 
que por su naturaleza es otro 


eso que hace que quien lo representa 


sólo puede plantearse como ante este otro 


lo que requiere 

ela repetición de la relación 
- de este S 
- con esta A 


como lugar de significantes otros 


en una relación que deja intacto el lugar 


Que no debe ser tomado como parte 
sino 


de acuerdo a lo que se expresa: la función de conjunto... 


+ como dejar 
que el elemento mismo en poder del conjunto 
iguale 
- este residuo —aunque distinto... 
bajo la función de a... 
- al peso del Otro en su conjunto 
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C'est en tant qu'il est ici une place 
que nous pouvons désigner 

du terme conjoignant 

e l'intime 


a 


ela radicale extériorité 


c'est en tant que l'objet (a) est extime 
et purement dans le rapport instauré 
e de l'institution du sujet comme effet de signifiant 
. comme par lui-méme 
déterminant dans le champ de 1'Autre 
cette structure 


dont il nous est facile de voir la parenté 


les variations 

dans ce qui s'organise 

de toute structure de bord 

en tant qu'elle a le choix —si 1*on peut dire... 
de se réunir 


soit sous la forme de la sphére 

en tant que le bord ainsi dessiné 

se réunit en un point lá plus problématique 
quoique apparemment 


la plus simple des structures topologiques 


- 125 - 
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Es en la medida en que aquí hay un lugar 


que podemos designar 
con el término que conjuga 


elo íntimo 


ela exterioridad radical 


es en la medida en que el objeto (a) es extime 


y puramente en la relación establecida 


e de la institución del sujeto como efecto de significante... 


+ como por sí mismo 
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esta estructura 


determinando en el campo del Otro 


cuya relación nos es fácil de ver... 


las variaciones 

en la organización 

de cualquier estructura de borde 

que tiene la opción... por así decirlo... 
de encontrarse... 


ya sea en forma de esfera 

en la medida en que el borde así dibujado 
se encuentra en un punto más 
problemático... 

aunque aparentemente 


sea la estructura topológica más simple 
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soit que nous poursuivons sous cette forme 
de ce que produit le tore 

conjoindre les deux bords opposés 

se correspondant point par point 


dans une double ligne vectorielle... 


soit qu'á 1*opposé 
nous ayons la structure 
—je ne fais ici que la rappeler 


du crosscap 


soit que nous ayons par combinaison 
des deux différentes possibilités 

la structure dite 

de la bouteille de Klein. 


Or il est facile de s'apercevoir 

que de ces quatre structures topologiques 
les objets (a) 

tels qu'ils fonctionnent effectivement 
dans les rapports engendrés 

. du sujet 

.ál'Autre 

dans le réel 

refiétent 

un par un 

—il y en a quatre aussi... 

ces quatre structures. 
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Ahora es fácil ver 


26 marzo 1969 


o sea que continuamos con esta forma 
de lo que produce el toro 

uniendo las dos aristas opuestas 
correspondientes 

punto por punto 

en una doble línea vectorial... 


o que por el contrario 
tenemos la estructura 
—sólo la recuerdo aquí... 


del crosscap 


que por combinación 

de las dos posibilidades diferentes 
tenemos la estructura conocida 
como botella de Klein. 


que de estas cuatro estructuras topológicas 


los objetos (a) 


tal como efectivamente funcionan 


en las relaciones generadas 
e desde el sujeto 

. hacia el Otro 

en lo real... 

reflejan 

uno por uno 

—hay cuatro también... 
estas cuatro estructuras. 
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Mais c'est lá quelque chose pour l'indiquer tout de suite 


oú je ne reviendrai que plus tard 
et á d'abord réanimer pour vous 
la fonction concréte... 


la fonction que dans la clinique joue 1'objet (a). 


L'objet (a) 

avant d'étre 

possiblement... 

par les méthodes élaborant sa production 
sous la forme que tout á l'heure 

nous avons qualifiée de commerciale 


est á des niveaux précisément 
exemplifiés par la clinique 
en posture de fonctionner 


comme lieu de capture de la jouissance. 
Et ici je ferai un saut... 


J'irai vite et droit 

en un certain vif du sujet 

auquel peut-étre 

mon premier propos, en venant aujourd'hui ici á vous 


donnait plus de détour... 


Tres vite 
dans les énoncés théoriques 
—je parle de ceux de FREUD 
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Pero esto es algo para señalarlo de inmediato 
sobre lo que sólo volveré más tarde 

y para reanimarles primero 

la función concreta 


la función que el objeto (a) desempeña en la clínica. 


El objeto (a) 

antes de ser 

posiblemente... 

a través de los métodos que elaboran su producción 
en la forma que antes describimos 

como comercial... 


está en niveles precisamente 
ejemplificados por la clínica 
en condiciones de funcionar 


como un lugar de captura del goce. 
Y aquí daré un salto... 


Iré rápida y directamente 

a un cierto punto del tema 

en el que quizás 

mis primeras observaciones al venir hoy aquí ante ustedes 


dieron un mayor rodeo... 
Muy rápidamente 


en las declaraciones teóricas 
—hablo de las de FREUD 
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le rapport entre 
ela névrose 

et 
e la perversion 


s'est vu produit... 


Comment cela a-t-il 
en quelque sorte 
forcé l'attention de FREUD...? 


FREUD s'introduisait dans ce champ 

au niveau de patients névrotiques 

sujets á toutes sortes de troubles 

et qui par leurs récits 

tendaient plutót 

á l'amener sur le champ d'une expérience traumatique 


comme il lui est apparu tout d'abora... 


Si assurément le probleme 

était de ce 

qui dans cette expérience 1l'accueillait 
en quelque sorte chez 


le sujet apparemment traumatisé. 


La question ainsi s'introduisit du fantasme 

qui est bien en effet 

ce qui est le noeud 

de tout ce dont il s'agit 

concernant une économie pour laquelle FREUD 
a produit le mot de libido. 
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la relación entre 
e neurosis 

y 
. perversión. 


se vio producirse... 


¿Cómo fue que esto 
de alguna manera 
llamó la atención de FREUD...? 


FREUD entró en este campo 

al nivel de los pacientes neuróticos 

sujetos a todo tipo de trastornos 

y que a través de sus historias 

tendían más bien 

a llevarlo al campo de una experiencia traumática 


tal como le parecía al principio... 


Por lo que ciertamente el problema 
era qué en esta experiencia 

de alguna manera 

le dio la bienvenida 


al sujeto aparentemente traumatizado. 


Se introduce así la cuestión del fantasma 
que es precisamente 

cuál es el meollo 

de todo lo que está en juego 

en una economía para la cual FREUD 
creó la palabra libido. 
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Mais encore devons-nous entiérement Pero todavía debemos confiar plenamente 
nous fier au fait que ces fantasmes en que estos fantasmas 
nous permettraient en quelque sorte nos permitirían de alguna manera 
de reclasser reclasificar 
de remanier du dehors reelaborar desde fuera 
á savoir es decir... 
d'une expérience non issue des pervers... a partir de una experiencia que no proviene de los perversos 
Ce qui d'abord á la méme époque... Al mismo tiempo... 
ai-je besoin de rappeler seulement les noms necesito recordar sólo los nombres 
de Krafft-Ebing et de Havelock Ellis... de Krafft-Ebing y Havelock Ellis 
présentait d'une facon descriptive presentados de manera descriptiva 
ce champ dit des perversions sexuelles... este campo llamado perversiones sexuales. 
- 126 - - 126 - 
On sait la difficulté que trés vite Sabemos la dificultad que muy rápidamente 
aprés ce premier aborda... después de este primer acercamiento... 
apres tout... déjá d'un ordre topologique al fin y al cabo... ya de orden topológico 
puisqu'il s'agissait de névrose... —ya que se trataba de neurosis... 
de trouver en quelque sorte de encontrar de algún modo 
—puisqu'on disait 1'envers... —ya que dijimos al revés... 
je ne sais quoi... no sé que... 
qui déjá se présentait que ya se presentó 
comme l'annonce de ces surfaces qui tant nous intéressent... como el anuncio de estas superficies que tanto nos interesan 
De ce qui survient quand une coupure les tranche. De lo que sucede cuando un corte las corta. 
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Mais bien vite 

la chose a paru n'étre aucunement résolue... 
simplifñiée... 

de ce qui de toute facon 

á se présenter peut-étre un peu vite 

comme une fonction étagée... 


la névrose assurément 
—au regard de la perversion 
se présentant comme 


—á tout le moins la refoulant pour une part... 


comme une défense contre la perversion. 


Mais... 

n'est-il pas clair... 

ne 1'a-t-il pas été tout de suite 

que nulle résolution ne saurait étre trouvée 
de la seule mise en évidence 

dans le texte de la névrose 


d'un désir pervers...? 


Si cela fait partie de 1'épelage... 
du déchiffrage de ce texte 

il n'en reste pas moins 

qu'en aucun cas 

ce n'est sur ce plan que le névrosé 


dans la cure trouve sa satisfaction... 


Si bien qu'á aborder la perversion elle-méme 
il est bien vite apparu qu'elle ne présentait 


—au regard de la structure 


De un Otro al otro 


Pero muy rápidamente 
la cosa pareció no resolverse en modo alguno... 
simplificarse... 

de lo que en cualquier caso 

se presentaba quizá un poco rápidamente 
como una función escenificada: 


la neurosis ciertamente 

—respecto a la perversión... 

se presenta como 

—al menos para reprimirla en parte... 
como defensa contra la perversión. 


Pero... 
¿no está claro 
—no quedó claro de inmediato... 


que no se podría encontrar ninguna solución 


solamente... resaltando en el texto de la neurosis... 


un deseo perverso? 


Si esto forma parte de la ortografía 
del desciframiento de este texto 

lo cierto es que en ningún caso 

es en este nivel 

donde el neurótico en tratamiento 
encuentra su satisfacción... 


De modo que al abordar la perversión misma 
rápidamente se hizo evidente que presentaba 
—en términos de estructura... 


no menos problemas... 
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pas moins de problémes —et de défenses á l'occasion... 


que la névrose. 


Tout ceci ressortit á des références techniques 
dont il semble aprés tout 

á y regarder d'un peu de distance 

que leurs impasses 

ne relévent peut-étre 

que d'une relative duperie subie par la théorie 
du terrain méme 

oú 

soit chez le névrosé 

soit chez le pervers 


il y a á coller. 


Si nous prenons les choses 
du niveau oú nous a permis de 1l'articuler 
le retour á cette terre ferme: 


que rien ne se passe dans l'analyse 
qui ne doive étre référé 
au statut du langage et á la fonction de la parole. 


nous obtenons ce que j'ai fait une certaine année 
sous le titre 
Les Formations de l'Inconscient €. 
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—y de defensas... en ocasiones... 


que la neurosis. 


Todo esto se reduce a referencias técnicas 
de las que al fin y al cabo 

mirándolas desde cierta distancia 

parece que sus impasses 

tal vez sólo surjan 

de un relativo engaño sufrido por la teoría 
desde el mismo terreno 

donde 

ya sea en el neurótico 

ya sea con el el perverso 

hay algo con lo que quedarse. 


Si tomamos las cosas 
desde el nivel en que el retorno a esta base sólida 


nos permitió articularlo: 


que en el análisis no sucede nada 
que no deba ser referido 
al estatuto del lenguaje y a la función de la palabra... 


obtenemos lo que hice un cierto año 
bajo el título 
Las Formaciones del Inconsciente $. 


Ce n'est pas pour rien que je suis parti de ce qui —en apparence... No en vano partí de lo que —aparentemente... 


63 Séminaire 1957-58: Les formations de l'inconscient... Seuil, 1998. 63 Seminario 1957-58: Las formaciones del inconsciente... Seuil, 1998. 


Página N* 15 de 53 


Clase 16 


de ces formations 
est le plus distant 


de ce qui nous intéresse dans la clinique... 


á savoir... le mot d'esprit. 


C'est á partir du mot d'esprit 

que j'ai construit ce graphe 

qui aussi bien, pour n'avoir pas encore á 
tous montré ses évidences 

n'en reste pas moins fondamental en 
occasion. 


Comme chacun sait 
et peut le voir 
Il est fait 


du réseau de trois chaínes 


dont deux 

se trouvent déjá marquées 
sinon élucidées 

de certaines formules 


dont certaines 
ont pu étre 
abondamment commentées 


puisque le $(D 
est ce qui marque 
comme fondamental 


De un Otro al otro 


de estas formaciones 
es el más alejado 
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de lo que nos interesa en la clínica... 


es decir... el chiste. 


es la que marca 


como fundamental 
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A partir del chiste 

he construido este gráfico 

que si bien aún no ha sido 
demostrado a todos 

sigue siendo fundamental en esta 


ocasión. 


Como todo el mundo sabe 
y puede comprobar... 
está formado 


por la red de tres cadenas 


dos de las cuales 

ya están marcadas 
si no aclaradas 

por ciertas fórmulas 


algunas de las cuales 
han sido 


abundantemente comentadas 


ya que la $/D 
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la dépendance du sujet 
par rapport á ce qui 
sous le nom de demande 
a été fortement distancié 


de ce qu'il en est du besoin. 


La forme-méme signifiante 

les défilés du signifiant 

comme je me suis exprimé —la spécifiant... 
la distinguant 

et ne permettant d'aucune facon 

d'en réduire 1'effet 

aux simples termes 

d'un appétit physiologique... 

ce qui bien entendu est d'ores et déjá exigé 
mais éclairé par ce medium 


est d'ores 

et déjá exigé du seul fait 

que ces besoins 

au niveau de notre expérience 
ne nous intéressent 


que pour autant qu'ils viennent en position d'équivalent 


d'une demande sexuelle. 


Les autres jonctions... 

signifñié en tant qu'issu du A 

posé comme le trésor des signifiants —s(A)... 
ne constituent au point 

oú nous en sommes qu'un simple rappel. 
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la dependencia del sujeto 
respecto de lo que 

bajo el nombre de demanda 
se ha distanciado fuertemente 


de lo que es la necesidad. 


La forma significante misma... 

los desfiladeros del significante 
como me expresé —especificándola... 
distinguiéndola 

y de ninguna manera 

permitiendo que su efecto 

se reduzca a los simples términos 

de un apetito fisiológico... 

que —por supuesto... ya es exigido... 
pero iluminado por este medio... 


Ya es exigido 

por el solo hecho 

de que estas necesidades 

en el nivel de nuestra experiencia 

sólo nos interesan 

en la medida en que se encuentran en la posición equivalente 
a una demanda sexual. 


Las otras uniones... 

significadas como provenientes de A 

planteadas como el tesoro de los significantes —s(A)... 
constituyen el punto 

donde somos sólo un simple recordatorio. 
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Ce que je veux ici avancer 


puisque aussi bien je ne 1'ai jamais vu distingué par personne... 


c'est que encore qu'il s'agisse 

dans ces trois chaínes 

de chaínes qui ne sont supposables 
instaurables 


fixables que pour autant 


qu'il y a du signifiant dans le monde... 
que le discours... existe... 


qu'un certain type d'étre 
y est pris qui s'appelle homme 
—ou étre parlan!t... 


qu'ici 
á partir de l'existence de la concaténation possible 
comme constituant 


l'essence méme de ces signifiants... 


ce que nous avons lá 
et ce que le complément de ce graphe démontre 


c'est ceci... 


C'est que si cette fonction —symbolique ici... 
de la possibilité de retour court 

qui se fait de 1'énoncé du plus simple discours... 
de celui fondamental 
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- 127 - 


Lo que quiero plantear aquí 

ya que nunca lo he visto distinguido por nadie 
es que aunque 

en estas tres cadenas 

se trate de cadenas 

que no son mas que supuestas... 


inestablecibles... reparables... 


en la medida en que haya un significante en el mundo... 
el discurso... existe... 


Que allí está atrapado un cierto tipo de ser 
que se llama hombre 
—o ser hablante... 


que aquí... 
a partir de la existencia de una concatenación posible 
como constitutiva 


de la esencia misma de estos significantes... 


lo que tenemos ahí 
y lo que demuestra el complemento de este gráfico 


es esto... 


Es que si esta función —aquí simbólica... 

de posibilidad de un retorno corto 

que se hace a partir del enunciado del discurso más simple... 
del fundamental 
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au niveau de quoi nous pouvons affirmer en el nivel del cual podemos afirmar 
qu'il n'y a pas de métalangage... que no hay metalenguaje... 
que rien de tout ce qui est symbolique que nada de todo lo que es simbólico 
ne saurait s'édifier puede construirse 
que du discours normal... mas que desde el discurso normal... 
Ceci nous pouvons le spécifier Esto lo podemos precisar 
de la catégorie que je distingue comme le desde la categoría que distingo como lo simbólico 
symbolique 
y darnos cuenta 


et nous apercevoir de que lo que está en juego 


que ce dont il s'agit dans la chaíne supérieure en la cadena superior 


c'est tres précisément tiene muy precisamente 

de ses effets dans le réel sus efectos en lo real... 

Aussi bien le sujet Así como el sujeto 

qui est son premier et majeur effet que es su primer y mayor efecto 

n'apparaít-il qu'au niveau de cette chaíne seconde. sólo aparece en el nivel de esta segunda cadena. 
S'il reste ici quelque chose qui assurément Si queda aquí algo que ciertamente 

quoique toujours agité aunque siempre agitado 

et particuligrement dans mon discours de cette année, n'a pas pris y particularmente en mi discurso de este año 
puisque c'est lá 1'objet de ce qu'á partir de lá j'avance... no ha sido tomado 

sa pleine instance... ya que éste es el objeto de lo que adelanto desde aquí 
c'est su instancia plena... 

ce qu'il en est de ceci: esto es 


lo que es esto: 
du signifiant comme tel 
Del significante como tal 
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par quoi apparaít l'incomplétude fonciére 
de ce qui... constitueé... 


se produit comme lieu de 1'Autre... 


ou plus exactement 
ce qui en ce lieu 


trace la voie 


d'un certain type de leurre tout á fait fondamental. 


e Le lieu de 1*Autre 
comme évacué de la jouissance 
n'est pas seulement place nette... 
rond brúlé 
de ce qu'il est non pas seulement cet Autre... 
cette place ouverte au jeu des róles... 
mais quelque chose de soi-méme 


structuré de l'incidence signifiante... 


Ceci est tres précisément 
ce qui y introduit ce manque 
cette barre 
cette béance 
ce trou 
qui peut se distinguer 
e du titre de 1'objet (a). 


Or 
c'est ce que j'entends ici vous faire sentir 


par des exemples pris au niveau de l'expérience 
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a través del cual aparece la incompletitud fundamental 
de lo que... constituido... 


se produce como el lugar del Otro... 


o más precisamente 

lo que en este lugar 

traza el camino 

de un cierto tipo de señuelo muy fundamental. 


.e El lugar del Otro 
como evacuado del goce... 
no es sólo un lugar limpio... 
círculo quemado 
de lo que no es sólo este Otro... 
este lugar abierto al juego de roles... 
sino algo de uno mismo 
estructurado de la incidencia significante... 


Este es muy precisamente 
lo que introduce esta falta 
esta barra 
este hueco 
este agujero 
que se distingue 

e del título de el objeto (a). 


Ahora bien... 


esto es lo que pretendo hacerles sentir aquí 
a través de ejemplos tomados al nivel de la experiencia 
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qui est celle oú recourt FREUD lui-méme 
quand il s'agit d'articuler 


ce qu'il en est de la pulsion. 


N'est-il pas étrange 

qu'aprés avoir mis dans l'expérience 
tant d'accent sur 

la pulsion orale 

sur la pulsion anale... 


prétendues ébauches dites prégénitales 


de quelque chose qui viendrait á maturité 
en comblant je ne sais quel mythe de complétude 
préfiguré par 1l'oral... 


je ne sais quel mythe de don 
d'émission de cadeau 


préfiguré par l'anal... 


que FREUD aille - tout au loin —en apparence... 
de ces deux pulsions fondamentales 

á articuler ce qu'il en est 

du montage 

e de la source 

e de la poussée 

. de 1'objet 

e de la fin 

. du Ziel... 


á l'aide des pulsions scoptophilique et sadomasochiste. 
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que es aquella a la que el propio FREUD recurre 
cuando se trata de articular 


de qué se trata la pulsión. 


¿No es extraño 

que después de haber puesto en la experiencia 
tanto énfasis 

en la pulsión oral 

en la pulsión anal... 


los llamados bocetos pregenitales 


de algo que llegaría a la madurez 
llenando no sé qué mito de plenitud 
prefigurada por lo oral... 


no sé qué mito del don 
del dar un regalo 
prefigurado por lo anal... 


que FREUD va muy lejos —aparentemente... 
de estas dos pulsiones fundamentales 

a articular lo que implica 

la edición de 

ela fuente 

. el empuje 

. el objeto 

. el fin 

. el Ziel... 


... Utilizando las pulsiones escoptofílicos y sadomasoquistas. 
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Ce que je voudrais avancer tout á trac... Lo que quisiera señalar muy rápidamente 

c'est que la fonction du pervers es que la función del perverso 

celle qu'il remplit la que cumple 

loin d'étre lejos de serlo 
comme on 1'a dit longtemps como se viene diciendo desde hace mucho tiempo 
—comme on n'ose plus le dire depuis quelque temps —como ya no nos atrevemos a decir desde hace algún tiempo 
et principalement á cause de ce que j'en ai énoncé... y principalmente por lo que he dicho... 

d'étre fondée sur quelque mépris de l'autre basarse en un cierto desprecio por el otro 

ou comme on dit: o —como suele decirse: 

du partenaire... por el compañero... 

Est quelque chose qui est á jauger d'une facon autrement riche Es algo que hay que medir de manera mucho más rica 

et que pour faire sentir y que para hacerlo sentir 

au moins au niveau d'un auditoire tel que celui que j'ai devant moi: al menos a nivel de un público como el que tengo frente a mí: 

hétérogene... heterogéneo... 

j'articulerai... articularé... 

de dire que le pervers para decir que el perverso 

est celui qui se consacre á boucher ce trou dans 1'Autre... es quien se dedica a tapar este agujero en el Otro... 

que jusqu'á un certain point que hasta cierto punto 

pour mettre ici les couleurs qui donnent aux choses leur relief... por poner aquí los colores que dan relieve a las cosas... 

je dirai qu'il est du cóté diría que está del lado 

de ce que... 1'Autre existe... de eso que... el Otro existe... 

Que c'est un défenseur de la foi. Que es un defensor de la fe. 

Aussi bien... Además 

á regarder d'un peu pres les observations mirando un poco más de cerca las observaciones 
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on verra 
á cette lumiére 


qui fait du pervers un singulier auxiliaire de Dieu... 


s'éclairer des bizarreries qui sont avancées 
sous des plumes 
que je qualifierai d'innocentes. 


Dans un traité de psychiatrie ma foi fort bien fait 
au regard des observations qu'il collationne 

nous pouvons voir 

qu'un exhibitionniste 

ne se manifeste pas dans ses ébats 


seulement devant les petites filles... 


Il lui arrive aussi de le faire 
devant un tabernacle. 


Ce n'est certes pas seulement 

sur des détails semblables 

que quelque chose peut s'éclairer 

mais seulement 

d'abord 

d'avoir pu repérer 

—ce qui fut fait... 

et ici déjá des longtemps... 

la fonction isolable 

dans tout ce qu'il en est du champ de la vision 
á partir du moment 

oú ces problémes 

se posent au niveau de l'oeuvre d'art... 


De un Otro al otro 


veremos 
bajo esta luz 

que hace del perverso un singular auxiliar de Dios 
se iluminan las rarezas que se exponen 

bajo plumas 

que yo calificaría de inocentes. 


En un tratado de psiquiatría muy bien hecho 
a la vista de las observaciones que recoge 
podemos ver 

que un exhibicionista 

no se manifiesta en sus travesuras 


sólo delante de las niñas... 


Sino que también lo hace 
delante de un tabernáculo. 


Ciertamente 

no es sólo en detalles similares 

que se puede aclarar algo... 

sino... sólo 

primero 

en haber podido identificar 

—lo que se hizo... 

y aquí ya desde hace mucho tiempo... 
la función que se puede aislar 

en todo lo que sucede en el campo de visión 
a partir del momento 

en que estos problemas 

surgen a nivel de la obra de arte... 
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Ce qu'il en est de la fonction du regard. Es lo que sucede con la función de la mirada. 
Par définition Por definición 

ce n'est pas facile á dire ce que c'est qu'un regard. no es fácil decir qué es una mirada. 

C'est méme une question Es incluso una cuestión 

qui peut tres bien soutenir une existence que bien puede sustentar una existencia 

et la ravager. y devastarla. 

J'ai pu voir en un temps une jeune femme En un momento pude ver a una joven 

pour qui c'est proprement cette question a quien precisamente esta pregunta 
conjointe á une structure combinada con una estructura 

que je n'ai pas ici plus á indiquer que no tengo más detalles que indicar aquí... 
qui s'est trouvée llegó al extremo 

aller jusqu'á entraíner une hémorragie rétinienne de provocarle una hemorragia retiniana 

dont les séquelles furent durables. tcuyas secuelas fueron durable. 

- 128 - - 128 - 

Qu'est-ce qui empéche de s'apercevoir Lo que nos impide darnos cuenta 

qu'avant de s'interroger de que antes de preguntarnos 

sur ce qu'il en est des effets d'une exhibition... cuáles son los efectos de una exibición... 

á savoir es decir... 

si ca fait peur ou pas au témoin qui paraít la provoquer... si ca asusta o no al testigo que parece provocarla... 
á savoir a saber... 

si c'est bien si es efectivamente 

dans l'intention de 1'exhibitionniste la intención del exhibicionista 

de provoquer cette pudeur... provocar ese pudor... 


Página N* 24 de 53 


Clase 16 


cet effroi... 
cet écho... 


ce quelque chose de farouche ou de consentant... 


qui ne voit pas d'abord que l'essentiel de cette face... 


que vous qualifierez comme vous voulez... 
active ou passive —je vous en laisse le choix... 


de la pulsion scoptophilique... 


En apparence elle est passive 
puisqu'elle donne á voir 


C'est á proprement parler et avant tout... 


de faire apparaítre au champ de 1'Autre le regard 


Et pourquoi 
sinon pour y évoquer ce rapport topologique 
de ce qu'il en est de la fuite... 
de l'insaisissable du regard 
dans son rapport avec 
ela limite imposée á la jouissance 
par 
ela fonction du principe du plaisir. 


C'est á la jouissance de 1*'Autre 


que l'exhibitionniste veille. 


Il semble qu'ici 
ce qui fait mirage 
illusion 

et donne 
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este miedo... 
este eco... 
este algo feroz o que consiente... 


quién no ve primero que lo esencial de este rostro... 
que calificarán como quieran 
activo o pasivo —les dejo la elección... 


de la pulsión escoptofílica... 


La pulsión en apariencia es pasiva 
ya que se da a ver... 


Es en rigor y sobre todo 


hacer aparecer la mirada del Otro... 


Y por qué... 
si no para evocar esta relación topológica 
de lo que se trata de la fuga... 
de lo inasible de la mirada 
en su relación con 
. el límite impuesto al goce 
por 
ela función del principio de placer. 


Es el goce del Otro 


lo que vela el exhibicionista. 


Parece que aquí 

lo que crea un espejismo 
una ilusión 

y da 
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suggére cette pensée 
qu'il y a mépris du partenaire... 


c'est loubli de ceci: 


Qu'au-delá du support particulier de 1'Autre 
que donne ce partenaire 

il y a cette fonction fondamentale 

qui est pourtant 

lá toujours bien présente 

chaque fois que la parole fonctionne 


celui dans lequel 
tout partenaire 
n'est qu'inclus... 


á savoir 


du lieu de la parole 
du point de référence 
oú la parole 

se pose comme vraie. 


C'est au niveau de ce champ 

du champ de 1'Autre 

en tant que déserté par la jouissance 
que l'acte exhibitionniste se pose 
pour y faire surgir le regard. 


C'est en cela 
qu'on voit qu'il n'est pas symétrique 
de ce qu'il en est du voyeur... 


De un Otro al otro 


sugiere este pensamiento 
de que hay desprecio por la pareja... 


es el olvido de esto: 


Que más allá del soporte particular del Otro 
que da esta pareja... 

existe esta función fundamental 

que sin embargo 

está siempre muy presente 

cada vez que funciona la palabra... 


aquella en la que 
cada interlocutor 
sólo está incluido... 


es decir 


desde el lugar de la palabra... 
desde el punto de referencia 
donde la palabra 

se presenta como verdadera. 


Es en el nivel de este campo 

del campo del Otro 

en tanto que abandonado por el goce 
donde surge el acto exhibicionista 
para hacer surgir la mirada. 


Es en esto 
que vemos que no es simétrico 
a lo que es el voyeur... 
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Car ce qui importe au voyeur 

et tres souvent 

de ce qu'ait été en quelque sorte profané á son niveau 
tout ce qui peut étre vu... 

c'est justement 

d'interroger dans 1'Autre 


ce qui ne peut se voir... 


ce qui au niveau d'un corps gréle 
d'un profil de petite fille 
est 1'objet du désir du voyeur 


c'est tres précisément 
ce qui ne peut s'y voir 


qu'á ce qu'elle le supporte de l'insaisissable méme... 


D*une ligne oú il manque... 


C'est-á-dire le phallus. 


Que le petit garcon 

se soit vu maltraité assez 

pour que rien de ce qui —pour lui... 
peut s'accrocher á ce niveau de mystére 


ne paraisse retenir 1'attention d'un csil indifférent... 


voilá ce qui d'autant plus la projette 
cette chose en lui négligée 

á la restituer dans 1'Autre 

á en supplémenter le champ de 1'Autre 
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Porque lo que le importa al voyeur 
y muy a menudo 

lo que ha sido de alguna manera profanado a su nivel... 
lo único que se puede ver 
es precisamente 
cuestionar en el Otro. 


lo que no se puede ver 


lo que a nivel de un cuerpo esbelto 
del perfil de una niña 


es objeto del deseo del voyeur 


es muy precisamente 
lo que sólo se puede ver allí 


si lo sostiene desde lo más esquivo... 


De una línea donde falta... 


Es decir: el falo. 


Que el niño 

se haya visto lo suficientemente maltratado 
como para que nada que —para él... 

pueda aferrarse a este nivel de misterio 


parezca atraer la atención de un ojo indiferente... 


eso es lo que proyecta aún más 

esta cosa descuidada en él 

para restaurar en el Otro 

para complementar el campo del Otro... 
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á l'insu méme 


de ce qui en est le support. 


Ici 

de cet insu la jouissance pour 1'Autre 
c'est-á-dire 

la fin méme de la perversion 

se trouve en quelque sorte échapper 


Mais c'est aussi bien ce qui démontre d'abord 
que 1'une pulsion 
n'est pas simplement le retour de l'autre... 


Qu'elles sont dissymétriques 


et que ce qui est essentiel dans cette fonction 
est celle d'un supplément de quelque chose 
qui au niveau de 1'Autre interroge 

ce qui manque á 1'Autre comme tel 

et qui y pare. 


C'est bien en cela que certaines analyses 
et toujours en effet les plus innocentes 


sont exemplaires. 


Il m'est impossible... 


aprés avoir —comme je 1'ai fait la derniére fois... 


jeté le doute de quelque manque de sérieux 
sur une certaine philosophie... 
de ne pas me souvenir aussi 
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sin siquiera saber 
cuál es su soporte. 


Aquí... 

de este goce desconocido para el Otro 
es decir: 

el fin mismo de la perversión... 

se escapa de algún modo 


Pero es también lo que primero demuestra... 
que la pulsión 
no es simplemente el retorno del otro 


Que son asimétricos 


y que lo esencial en esta función 
es la de un complemento de algo 
que a nivel del Otro interpela 
esto que le falta al Otro como tal 
y que lo contrarresta. 


Por eso ciertos análisis 
siempre los más inocentes 


son ejemplares. 


Me es imposible... 


después de haber puesto en duda como lo hice la última vez 


cierta falta de seriedad 
de una determinada filosofía... 
no recordar también 
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de l'extraordinaire pointe el punto extraordinario 


de ce qui est saisi dans l'analyse de la fonction du voyeur **, 


de lo que se capta en el análisis de la función del voyeur %, 
Celui qui Aquel que 


au moment oú il regarde par le trou de la serrure en el momento en que mira por el ojo de la cerradura 


qui est véritablement ce qui ne peut pas se voir 


Rien assurément... 

ne peut le faire choir de plus haut 
que celui d'étre surpris 

dans la capture ol il est 

de cette fente 


dont ce n'est pas pour rien qu'une fente elle-méme... 


On l'appelle un regard... 
voire... un jour. 


Le retour est ce dont il s'agit... 

á savoir 

sa réduction á la position humiliée 
voire ridicule 

qui n'est pas du tout 

liée á ceci 

qu'il est justement au-delá de la fente 
mais 


de ce qu'il puisse étre saisi par un autre 


64 Sur Sartre et L'Étre et le néant 
cf. séminaire XI Les fondements... 
séance du 13-05-1964. 


que es verdaderamente aquello que no se ve 


Nada seguramente... 

puede hacerle caer desde una mayor altura 
que la de ser sorprendido 

en la captura en la que se encuentra 

de esta rendija... 


de lo que no en vano es una rendija en sí misma... 
La llamamos el ojo —de la cerradura... 
Incluso... luz. 


Se trata del retorno... 

es decir 

de su reducción a la posición humillada 

incluso ridícula 

que no está en absoluto 

ligada al hecho 

de que esté precisamente más allá de la ranura... 
sino 


de aquello que puede ser tomado por otro 


64 Sobre Sartre y El ser y la nada 
cf. seminario XI Los 4 conceptos fundamentales... 
sesión del 13-05-1964. 
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dans une posture en una postura 

qui ne déchoit —que du point de vue du narcissisme... que sólo cae —desde el punto de vista del narcisismo... 
de la position debout de la posición de pie... 

de celle de celui qui ne voit rien de quien no ve nada 

tellement il est bien súr de lui. porque está muy seguro de sí mismo. 
Voilá ce qui á une page Esto es lo que en una página 

que vous retrouverez aisément de L'Étre et le Néant que encontraréis fácilmente en El Ser y la Nada... 
a quelque chose en effet d'impérissable tiene algo de imperecedero... 

quel que soit le cóté partial cualquiera que sea el lado parcial 

de ce qui en est déduit de lo que de ella se deduzca 

quant au statut de l'existence. respecto del estatuto de la existencia. 
Mais le pas suivant Pero el siguiente paso 

n'a pas moins d'intérét. no es menos interesante. 

Quel est donc l'objet (a) ¿Cuál es entonces el objeto (a) 

dans la pulsion sado-masochiste...? en la pulsión sadomasoquista...? 

Est-ce qu'il ne vous semble pas ¿No les parece 

qu'á mettre en relief que poner de relieve 

l'interdit propre á la jouissance la interdicción específica del goce 

c'est cela qui doit nous permettre aussi es lo que debería permitirnos también 
de remettre á sa place poner en su lugar 

ce dont on croit faire la clé lo que creemos que es la clave 

de ce qu'il en est du sado-masochisme de lo que es el sadomasoquismo 

quand on parle du jeu avec la douleur...? cuando hablamos de jugar con el dolor...? 
pour aussitót se rétracter sólo para retractarse inmediatamente 

et dire y decir 
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qu'apres tout 
ce n'est amusant 


que si la douleur ne va pas trop loin... 


Cette sorte d'aveuglement 

de leurre 

de faux effroi 

de chatouillage de la question 

reflétant en quelque sorte 

aprés tout le niveau oú reste 

tout ce qui peut se pratiquer dans le genre... 
est-ce que ceci ne risque pas...? 


n'est pas en fait le masque essentiel 
gráce á quoi échappe ce qu'il en est 


de la perversion sadomasochiste ? 


Vous le verrez tout á l'heure... 


si tout ceci peut vous paraítre point trop osé... 


voire spéculation trés peu propice 


á une Einfúhlung... 


Et pour cause... 


En majorité... tous tant que vous étes 
quoi que vous puissiez en croire 

ce qu'il en est de la perversion... 

de la vraie perversion... 


ca vous échappe. 


De un Otro al otro 


que después de todo... 
sólo es divertido 


si el dolor no llega demasiado lejos... 


Esta especie de ceguera 

de engaño 

de falso miedo 

de hacerle cosquillas a la cuestión... 
reflejando de alguna manera 

el nivel en el que permanece 

todo lo que se puede practicar en el género... 
¿no es esto un riesgo...? 


¿no es en realidad la máscara esencial 
gracias a lo cual se escapa 
la perversión sadomasoquista...? 


Lo verán pronto... 
si todo esto no les parece demasiado atrevido... 
o incluso especulaciones muy poco propicias 


para una Einfúhlung —empatía... 


Y con razón... 


Para la mayoría... todos ustedes 
aquellos que puedan creer 

que es la perversión... 

la verdadera perversión... 


Ga... Se OS escapa. 
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Ce n'est pas parce que vous révez de la perversion 
que vous étes pervers. 


Cela peut servir á tout autre chose 
de réver de la perversion... 

et principalement 

quand on est névrosé... 

á soutenir le désir... 


Ce dont... quand on est névrosé... 


on a bien besoin ! 


- 129 - 


Mais ca ne permet pas du tout de croire 
qu'on comprend les pervers. 


Il suffit d'avoir pratiqué un exhibitionniste 
pour bien s'apercevoir 

qu'on ne comprend rien 

á ce qui, en apparence 

je ne dirai pas le fait jouir 


—puisqu'il ne jouit pas... 


mais il jouit quand méme... 
et á cette seule condition 


de faire le pas que je viens de dire 


á savoir 


que la jouissance dont il s'agit... c'est celle de 1'Autre. 
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Sólo porque sueñan con la perversión 
no significa que sean perversos. 


Se puede utilizar para algo completamente diferente: 
soñar con la perversión... 

y principalmente 

cuando se es neurótico... 

para sostener el deseo... 


Lo que —cuando eres neurótico... 


¡realmente necesitas...! 


- 129 - 


Pero eso no nos permite en absoluto creer 
que entendemos a los perversos. 


Basta haber practicado como exhibicionista 
para darse cuenta claramente 

de que no entendemos nada 

de lo que en apariencia... 

no diré que le hace gozar 


—ya que no goza... 


pero de todos modos goza... 
con esta es la única condición 


de dar el paso que acabo de decir... 
es decir... 
que el goce en cuestión... es el del Otro. 


Página N* 32 de 53 


Clase 16 


Naturellement, il y a une béance. 

Vous n'étes pas des Croisés... vous...! 

Vous ne vous consacrez pas á ce que 1'Autre 
c'est-á-dire 

je ne sais quoi d'aveugle et peut-étre de mort 


jouisse. 


Mais lui... 1*exhibitionniste... 


ca... l'intéresse. 

C'est comme ca ! 

C'est un défenseur de la foi. 

C'est pour ca que pour rattraper... 

je me suis laissé aller á parler de Croisés 
croire á 1*Autre 


la croix... 


Les mots francais s'enchaínant comme ca... 


Chaque langue a ses échos et ses rencontres... 


croa-croa —comme disait aussi Jacques Prévert... 


Les croisades... ca a existé... 


C'était aussi pour la vie d'un Dieu mort. 


Ga signifiait bien quelque chose de tout aussi intéressant 


De un Otro al otro 


Naturalmente existe una brecha. 


¡Ustedes no son Cruzados...! 


Ustedes no se consagran a hacer que el Otro 
es decir 

no se si ciego y tal vez muerto... 

goce. 


Pero a él... al exhibicionista 


ca... le interesa. 

Es comme ca...! 

Es un defensor de la fe. 

Por eso para ponerme al día... 

me dejo hablar de Croisés —de los Cruzados 
croire —creyendo en el Otro 


la croix —la cruz... 


Las palabras francesas unidas comme ca... 


Cada lengua tiene sus ecos y sus encuentros... 


croa-croda —como también decía Jacques Prévert... 


Las cruzadas... ca... existieron 


También fueron por la vida de un Dios muerto. 


Ga significaba algo tan interesante 
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que de savoir ce como saber cuál ha sido 
qui depuis 1945 —desde 1945 
fait le jeu entre el juego entre 
* communisme e comunismo 
et y 
. gaullisme. . gaullismo. 
Ga a eu d'énormes effets. "Tuvo enormes efectos. 
Pendant que les chevaliers se croisaient Mientras los caballeros se cruzaban 
l'amour el amor 
pouvait devenir civilisé lá podía devenir civilizado allí 
oú ils avaient vidé les lieux donde habían evacuado el lugar... 
cependant que quand ils étaient ailleurs mientras que cuando estaban en otra parte 
ils rencontraient la civilisation... encontraban la civilización... 
c'est-á-dire es decir 
ce qu'ils allaient chercher: lo que iban a buscar: 
un haut degré de perversion... un alto grado de perversión. 
Et que du méme coup... Y que... al mismo tiempo... 
ils flanquaient tout par terre. tiraron todo por tierra... 
Byzance ne s'en est point relevée, des croisades. Bizancio no se recuperó de las cruzadas. 
Il faut faire attention á ces jeux Hay que tener cuidado con estos juegos 
parce que ca peut encore arriver... porque todavía pueden ocurrir... 
Méme maintenant... Incluso ahora... 
au nom d'autres croisades. en nombre de otras cruzadas. 
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Mais revenons á nos sado-masochistes 
qui sont justement 
toujours séparés 


á savoir 


Que... puisque je 1'ai dit tout á l'heure: 
eilyenaun 
au niveau de la pulsion scoptophilique 
qui réussit ce qu'il a á faire... 
á savoir 
la jouissance de 1'Autre... 


«et un autre 
qui n'est lá 


que pour boucher le trou avec son propre regard 
sans faire que l'autre y voie méme sur ce qu'il est... 


un petit peu plus. 


C'est á peu pres le méme cas 


dans les rapports entre 


ele sadique 
et 
e le masochiste 


á cette seule condition 


qu'on s'apercoive 
oú est 1'objet (a). 


65 - Autre référence á Sartre: Morts sans sépultures 


De un Otro al otro 


Pero volvamos a nuestros sadomasoquistas 
que están precisamente 
siempre separados... 


a saber... 


Que... como lo dije antes: 

e hay uno 
al nivel de la pulsión escoptofílica 
que logra lo que tiene que hacer... 
es decir... 
el goce del Otro... 


e y otro 
que sólo está ahí 
para tapar el agujero con su propia mirada... 
sin dejar que el otro vea siquiera lo que es... 


un poquito más. 


Es aproximadamente el mismo caso... 


en las relaciones entre 


e el sádico 


y 
+ el masoquista 


con la única condición 


de que sepamos 
dónde está el objeto (a). 


65 - Otro referencia a Sartre: Mors sans sepultures 
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Il est étrange 
que vivant á une époque en somme 
oú nous avons trés bien ressuscité 


toutes les pratiques de la question... 


de la question 
au temps oú ca jouait un róle 
dans les moeurs judiciaires á un niveau élevé 


maintenant 

qu'on a laissé ca á des opérateurs 

qui font ca 

au nom de je ne sais quelle folie dans le genre 
intérét de la patrie 

ou 

de la troupe... 


Il est curieux... 


Aprés avoir vu aussi 
quelques petits jeux de scéne * 
avec lesquels aprés la guerre 


od il s'est passé pas mal de choses... 


la derniére dans ce genre... 


65 - Piéce en deux actes 
présentée pour la premiére fois á Paris 
le 08 Nov. 1946. 


De un Otro al otro 


Es extraño 

que viviendo en una época 

en la que hemos resucitado muy bien 
todas las prácticas de la cuestión... 


de la cuestión 
en la época en que desempeñaba un papel 
en las costumbres judiciales de alto nivel... 


ahora 

que eso se lo dejamos a operadores 

que hacen ca 

en nombre de yo no se que locura de género 
interés de la patria 

o 

de la tropa... 


Es curioso... 


Después de haber visto también 
algunas pequeñas obras de teatro * 
con la que tras la guerra 


sucedieron muchas cosas 


La última de este género... 


65 - Obra en dos actos 
presentada por primera vez en París 
el 8 de noviembre de 1946. 
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on prolongeait un peu le plaisir 
sur les planches 


en nous en montrant des simulacres... 


Il est étrange qu'on ne s'apercoive pas 
de la fonction essentielle 


que joue á ce niveau... 


d'abord la parole: 1'aveu. 


Malgré tout 
les jeux sadiques 


ce n'est pas simplement intéressant dans les réves des névrosés 


on peut tout de méme voir lá oú 
ca se produit... 


Il a beau y avoir des raisons 


Nous savons trés bien ce qu'il faut penser des raisons... 


Les raisons sont secondaires 


auprés de ce qui se passe dans la pratique. 


Si effectivement c'est toujours autour de quelque chose 
oú il s'agit de peler un sujet... 
de quoi...? 


de ce qui le constitue dans sa fidélité 
á savoir sa parole 
on pourrait peut-étre se dire 


De un Otro al otro 


Se prolongó un poco de placer 
en escenas 


en las que se mostraban simulacros... 

Es extraño que no nos demos cuenta 

de la función esencial 

que la palabra desempeña a este nivel 


En primer lugar: la confesión. 


A pesar de todo 
los juegos sádicos 


no sólo son interesantes en los sueños de los neuróticos... 


también podemos ver dónde 
ca suceden... 


Puede haber razones 


Sabemos muy bien qué pensar de las razones... 


Las razones son secundarias 


a lo que sucede en la práctica. 


Si es cierto que siempre se trata de algo 


en lo que se trata de desentrañar un tema 


¿sobre qué...? 


de lo que lo constituye en su fidelidad 
es decir su palabra 
quizás podríamos decir 


Página N* 37 de 53 


26 marzo 1969 


Clase 16 


que ca 
a quelque chose á faire dans la question. 


C'est une approche. 
Je vous le dis tout de suite... 


Ce n'est pas la parole 


qui est lá 1'objet (a)... 
Mais c'est pour vous mettre sur la voie. 


C'est tres favorable á malentendu 
d'aborder la question sous ce biais... 


Vous allez le voir tout de suite... 


C'est... á savoir 
qu'il va y avoir justement ce que je repousse 
á savoir 


une symétrie... 


á savoir 

que le masochiste floride... 

le beau... le vrai... 

Sacher Masoch lui-méme... 

il est certain qu'il organise toute 
chose de facon á n'avoir plus la parole. 


En quoi est-ce que ga peut tellement l'intéresser...? 


De un Otro al otro 


que ca 
tiene algo que ver con la cuestión. 


Es un enfoque. 
Se los digo de inmediato... 


No es la palabra 


la que es el objeto (a) 
Sino que es para ponerlos en el camino. 


Es muy favorable al malentendido 
abordar la cuestión desde este ángulo... 


Lo veran inmediatamente... 


Es... a saber... 
que habrá precisamente eso que rechazo... 
a saber 


una simetría 


a saber 

que el masoquista fiorido... 
el bello... el verdadero... 

el mismo Sacher Masoch... 

es cierto que organiza todo 
para no tener más la palabra. 


¿Por qué es esto tan interesante para él...? 
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Éclairons notre lanterne... Arrojemos un poco de luz... 

Ce dont il s'agit, c'est de la voix. De lo que se trata es de la voz. 

Que le masochiste fasse de la voix de 1*'Autre Que el masoquista haga de la voz del Otro 

á soi tout todo para si 

seul ce á quoi il va donner le garant le dará la garantía 

d'y répondre comme un chien de responder como un perro. 

cela est 1'essentiel de la chose Eso es lo esencial 

Et s'éclaire de ceci Y se aclara con esto 

que ce qu'il va chercher que lo que buscará 

c'est justement... un type d'Autre es... precisamente... un tipo de Otro 

qui sur ce point de la voix que sobre este punto de la voz 

peut étre mis en question pueden ser cuestionados. 

La chére mére —comme l'illustre Deleuze % La querida madre —como lo ilustra Deleuze *' 

á la voix froide con voz fría 

et parcourue de tous les courants de 1l'arbitraire... y atravesada por todas las corrientes de lo arbitrario... 

est lá quelque chose, qu'avec la voix... ¿Hay algo que con la voz... 

cette voix que peut-étre il n'a que trop esta voz que tal vez ha escuchado 

entendue ailleurs con demasiada frecuencia en otros lugares 

du cóté de son pere... por parte de su padre... 

vient en quelque sorte compléter viniendo de alguna manera a completar... 

et lá aussi boucher le trou. y allí también tapar el agujero. 

66 Gilles Deleuze: Présentation de Sacher Masoch 66 Gilles Deleuze: Presentación de Sacher Masoch 
Éditions de Minuit (1967), 2007. Éditions de Minuit (1967) - 2007 
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Seulement il y a quelque chose dans la voix 
qui est plus spécifié topologiquement 


á savoir 


que nulle part le sujet 
n'est plus intéressé á l'autre 


que par cet objeto (a) —lá. 
- 130 - 


Et c'est bien pour ca 

que la comparaison topologique 

celle qui s'illustre ici 

du trou dans une sphére qui n'en est pas une 
puisque précisément c'est dans ce trou 


qu'elle se replie elle-méme... 


Un examen un peu attentif 

de ce qui se passe au niveau de structures organiques 
tres nommément 

de 1'appareil du vestibule 

ou des canaux semi-circulaires 

nous porte á ces formes radicales 

dont déjá je vous donnais il y a quinze jours l'apercu 


avec le recours á un type d'animal des plus primitifs. 
Ajoutons á celui que j'ai nommé —la daphnie 
le crustacé dit Palémon... 


joli nom plein d'échos mythiques. 


Mais qu'il ne nous distraie pas de ceci: 


De un Otro al otro 26 marzo 1969 


Sólo que hay algo en la voz 
que está más especificado topológicamente 


a saber 


que en ninguna parte el sujeto 
está mas interesado en el otro 


que en este objeto (a). 
- 130 - 


Y es por ca 

que la comparación topológica 

la que ilustra aquí 

el agujero de una esfera que no es una 
porque es precisamente es en este agujero 
que se repliega sobre alla misma... 


Un examen un poco atento 

a lo que sucede a nivel de las estructuras orgánicas 
muy concretamente 

el aparato del vestíbulo 

o de los canales semicirculares 

nos lleva a estas formas radicales 

que ya les di hace dos semanas una visión general 


recurriendo a un tipo de animal muy primitivo. 
Añadamos al que nombré —la dafnia 
el crustáceo llamado Palemon... 


un bonito nombre lleno de ecos míticos. 


Pero que no nos distraiga de esto: 
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que l1'animal 

quand á chacune de ses mues 

il est dépouillé de tout l'extérieur de ses appareils 

s'oblige —et pour cause... 

parce que sans cela il ne saurait d'aucune facon se mouvoir 

á se retaper 

dans le creux ouvert á son niveau animal 

a l'extérieur 

dans le creux de ce qui n'en est pas moins bel et bien une oreille 


quelques petits grains de sable 
histoire que ca le chatouille lá-dedans. 


Il est strictement impossible 
de concevoir ce qu'il en est de la fonction du surmoi 


si 1'on ne comprend pas ca 
N*est pas tout 
Mais c'est un des ressorts 1l'essentiel 


De ce qu'il en est de la fonction de l'objet (a) 
réalisée par la voix 

en tant que support de l'articulation signifiante... 
par la voix pure 

en tant qu' 

au lieu de 1'Autre 

elle est... oui ou non... 
Instaurée d'une facon perverse 


ou pas. 


De un Otro al otro 
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que el animal 
cuando en cada una de sus mudas 


es despojado de todo el exterior de sus dispositivos 


se obliga a sí mismo —y con razón 


porque sin eso no podría de ninguna manera moverse 


recuperar 
en el hueco abierto a su nivel animal 

afuera 

en el hueco de lo que sin embargo es una oreja 
algunos pequeños granos de arena... 


Historia que ca le hace cosquillas allí dentro. 


Es estrictamente imposible 
entender cuál es la función del superyó 
si no entendemos ca 


No es todo... 
Pero es una de sus resortes esenciales... 


De eso que hay en la función del objeto (a) 
realizado por la voz 

como soporte de la articulación significante... 
por la voz pura 

en la medida en que 

en el lugar del Otro 

ella es... sí o no... 

Instaurada de una manera perversa 


ono. 


Clase 16 


Si l'on peut parler d'un certain masochisme moral 
ce ne peut étre fondé que sur cette pointe 

de l'incidence de la voix de 1'Autre 

non pas dans 1'oreille du sujet 

mais au niveau de 1'Autre 


Qu'il instaure comme étant complété de la voix 


Et á la facon dont tout á l'heure jouit 1'exhibitionniste. 


C'est dans ce supplément de 1'Autre... 
et non sans que soit possible une certaine dérision 
qui apparaít dans les marges 


du fonctionnement masochiste... 


C'est au niveau de 1'Autre et de la remise á lui de la voix 
que l'axe de fonctionnement 

—Tl'axe de gravité... 

du masochiste joue. 


Disons-le... 


Il suffit d'avoir vécu á notre époque 
pour saisir 
pour savoir qu'il y a une jouissance 
dans cette remise á 1'Autre... 
et d'autant plus 
qu'il est moins valorisable... 
qu'il a moins d*autorité... 


dans cette remise á 1'Autre de la fonction de la voix. 


De un Otro al otro 
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Si podemos hablar de un cierto masoquismo moral 
sólo puede basarse en este punto 

de la incidencia de la voz del Otro 

no en el oído del sujeto 


sino en el nivel del Otro 


Que se instaura como completado por la voz... 


Y en la forma en que siempre goza el exhibicionista. 


Es en este suplemento del Otro... 

y no sin la posibilidad de una cierta burla 
que aparece en los márgenes 

del funcionamiento masoquista... 


Es en el nivel del Otro y el de la entrega de la voz 
que juega el eje de funcionamiento 
—el eje de gravedad... 


del goce masoquista. 


Digámoslo... 


Basta haber vivido en nuestro tiempo 
para comprender 
para saber que hay goce 
en esta entrega al Otro... 
y tanto más 
cuanto que vale menos 
que tiene menos autoridad... 
en esta entrega al Otro de la función de la voz. 


Clase 16 aqui 


D”une certaine facon 

ce mode de dérobement 

de vol de la jouissance 

peut étre 

de toutes celles perverses imaginables 


la seule qui soit jamais pleinement réussie. 


Il n'en est certainement pas de méme 
au niveau oú le sadique 

essaie á sa facon, lui aussi 

—et inverse... 

de compléter 1*'Autre 

en lui ótant la parole certes 


et en lui imposant sa voix. 
En général... ca rate. 


Qu'il suffise á cet égard 

de se référer á l'oeuvre de Sade 

oú il est vraiment impossible 
d'éliminer cette dimension de la voix 
de la parole 

de la discussion 

du débat. 


Aprés tout 


on nous raconte tous les excés les plus extraordinaires 


exercés á l'endroit de victimes 


dont on ne peut étre en tous cas surpris que d'une chose: 


c'est de leur incroyable survie. 


De un Otro al otro 
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En cierto modo 

este modo de ocultación 

de robo del goce 

puede ser 

de todos los métodos perversos imaginables 
el único que llega a tener pleno éxito. 


Ciertamente no ocurre lo mismo 

en el nivel en el que el sádico 

también intenta a su manera 

—y viceversa... 

completar al Otro 

quitándole la palabra —por supuesto... 
e imponiéndole su voz. 


Generalmente ca falla. 


En este sentido 

basta referirse al trabajo de Sade 
donde es verdaderamente imposible 
eliminar esta dimensión de la voz 
de la palabra 

de la discusión 

del debate. 


Después de todo 

nos cuentan los excesos más extraordinarios 
cometidos contra víctimas 

de las que sólo nos puede sorprender una cosa: 
su increíble supervivencia. 


Clase 16 


Mais il n'y a pas un seul de ces excés 

qui ne soit en quelque sorte 

non seulement commenté 

mais en quelque sorte fomenté d'un ordre 
dont le plus étonnant 


est qu'aussi bien il ne provoque aucune révolte 


mais dont aprés tout 

aussi nous avons pu voir par 
des exemples historiques 
que c'est comme ca 


que ca peut se passer. 


On n'a jamais vu apparemment 
dans ces troupeaux 
qui se sont trouvés poussés vers les fours crématoires 


quelqu*'un tout d'un coup 


se mettre simplement á mordre le poignet d'un gardien. 


Le jeu de la voix trouve ici 


son plein registre... 


Il n'y a qu'une seule chose 
c'est que la jouissance ici 
exactement comme dans le cas du voyeur 


échappe. 


Sa place est masquée 
par cette domination étonnante de l'objet (a) 


mais la jouissance... elle... n'est nulle part. 


De un Otro al otro 
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Pero no hay uno solo de estos excesos 

que no sea de alguna manera 

no sólo comentado 

sino de alguna manera fomentado por un orden 
y lo más sorprendente 

es que no provoca ninguna revuelta 


pero que después de todo 

también nosotros hemos podido ver 
a través de ejemplos históricos 

que comme ca 

que ca puede suceder. 


Al parecer 

nunca hemos visto en estos rebaños 

que se vieron empujados hacia los crematorios 

a alguien 

que de repente empezara a morder la muñeca de un guardia. 


El juego de la voz encuentra aquí 


su pleno registro... 


Sólo hay una cosa 
y es que aquí el goce 
exactamente como en el caso del voyeur 


se escapa. 


Su lugar está enmascarado 
por esta asombrosa dominación del objeto (a)... 
pero el goce no está en ninguna parte. 


Clase 16 


Il est tout á fait clair 

que le sadique ici 

n'est que l'instrument 

de quelque chose qui s'appelle supplément donné a 1'Autre 
mais dont dans ce cas 


1'Autre ne veut pas. 


Il ne veut pas 
mais il y obéit quand méme. 


Telle est la structure de ces pulsions 
pour autant qu'elles révélent 

qu'un trou topologique 

á soi seul 

peut fixer toute une conduite subjective 


et met un relatif éminent 
dans tout ce qui peut étre forgé 
autour de prétendues Einfúhlung. 


Puisque l'heure s'est avancée 

et qu'aussi bien ceci a été subtil 

á produire pour que j'y aie mis tout ce temps 
j'annonce pourtant 

que le probléme du névrosé 


est celui-ci. 


Vous vous référerez á l'article que j'ai fait 


sous le titre Remarque sur un discours de Daniel Lagache. 


De un Otro al otro 
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Está bastante claro 

que el sádico... aquí 

es sólo el instrumento 

de algo llamado suplemento dado al Otro 
pero que en este caso 

el Otro no quiere. 


No quiere 


pero obedece de todos modos. 


Ésta es la estructura de estas pulsiones 
en la medida en que revelan 

que un agujero topológico 

por sí solo puede fijar 


todo un comportamiento subjetivo 


y pone una relatividad eminente 
en todo lo que puede forjarse 


en torno a la llamada Einfúhlung —empatía. 


Como el tiempo ha avanzado 
y esto ha sido sutil 


para producir lo que he tomado todo este tiempo 


sin embargo 


les anuncio que el problema del neurótico 


es este. 


Se remitirán al artículo que hice 


bajo el título Comentarios a un discurso de Daniel Lagache. 


Clase 16 


Il est indispensable 
pour nous retrouver dans ceci d'égaré 
qu'a tout ce qui s'est dit au niveau du texte freudien 


concernant l'identification 


le flottement 

la contradiction nette qu'il y a, á travers ses ouvrages 
á travers ses énoncés 

sur ce qu'il en est... 

de ce qu'il appelle 

réservoir de la libido 


e qui tantót est produit comme 1'Ich 

á savoir le narcissisme 

tantót au contraire 
. comme Ga 

lego étant évidemment inséparable du narcissisme 
et se trouvant en position problématique 


c'est á savoir : 


Est-ce au titre de 1'objet 

qu'il offre... 

convoitise du Ca —il faut bien le dire... 
que l'ego vient á s'introduire 

comme instance efficace 

oú rejaillirait á son 

tour 1'intérét porté sur les objets ? 


Est-ce —au contraire... 


de l1'objet fomenté au niveau du Ca 


De un Otro al otro 


26 marzo 1969 


Es esencial 
encontrarnos en esta situación equivocada 
de que todo lo que se dijo a nivel del texto freudiano 


sobre la identificación... 


la vacilación 

la clara contradicción que hay a través de sus obras 
a través de sus afirmaciones 

sobre eso que es... 

eso que él llama 


reservorio de la libido 


e que a veces se produce como el Ich 
es decir: el narcisismo 
a veces —por el contrario... 
+ como siendo el Ca —ello 
evidentemente inseparable del narcisismo 
y encontrándose en una posición problemática, 


es decir: 


¿Es en virtud del objeto 

que ofrece... 

codicia del Ello —hay que decir 
que el ego viene a presentarse 
como una instancia efectiva 
donde reflejaría a su vez 


el interés centrado en los objetos... 


¿Será —por el contrario... 
a partir del objeto fomentado en el nivel de Ca —Ello 
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que l'ego se trouverait se valoriser secondairement 


comme semblable —aussi bien... que des objets ? 


- 131 - 


Ceci nous introduit á poser d'une facon radicale 
á reposer 

toute la question 

de ce qu'il en est de l'identification. 


Ce n'est que pour autant que le névrosé 
se veut étre 1*'Un 
dans le champ de 1'Autre 


ce n'est que pour autant 

que l'idéalisation 

joue un róle logique primordial 

qu'il se trouve á partir de lá 

confronté avec les problémes narcissiques. 


Mais faire seulement cette remarque: 


Que je vous suggére du méme coup 

de nous demander 

si nous ne subissons pas avec FREUD 

dans l'imagination du narcissisme primaire 

un effet aprés coup 

imagé 

voire indiciblement faussé —nous en rajoutons... 


Un tout petit peu... 
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que el ego se encontraría valorado secundariamente 
como similar —además... a los objetos? 
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Esto nos lleva a plantearnos de manera radical 
a reexaminar 
toda la cuestión 


de qué es la identificación. 


Sólo en la medida en que el neurótico 
quiere ser el Uno 


en el campo del Otro... 


sólo en la medida 

en que la idealización 

desempeña un papel lógico primordial 
se encuentra desde allí 


confrontado a los problemas narcisisticos. 


Pero hagamos esta observación: 


Les sugiero que al mismo tiempo 

nos preguntemos 

si no estamos sufriendo con FREUD 

en la imaginación del narcisismo primario 
un efecto a posteriori 

imaginado 


incluso indeciblemente distorsionado —añadimos... 


Todo un un poquito... 
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Juste ce qu'il faut. Lo suficiente. 

A savoir Es decir... 

que c'est dans la mesure oú le narcissisme secondaire en la medida en que el narcisismo secundario 
sous sa forme caractérisée de capture imaginaire... en su forma caracterizada de captura imaginaria 
est le niveau oú se présente pour lui es el nivel donde se presenta para él 

d'une facon de una manera 

dont le probléme en la que el problema 

est tout á fait différent es completamente diferente 

de ce qu'il en est d'avec le pervers... de lo que es con el perverso 

C'est ce que j'essaierai de vous faire sentir la prochaine fois. Eso es lo que intentaré hacerles sentir la próxima vez. 
C'est dans cette mesure Es en esta medida 

que nous croyons pouvoir penser que creemos poder pensar 

qu'il y a eu quelque part que hubo en alguna parte 

cette relation esta relación... 

non pas de supplément no de suplemento... 

mais de complément á 1*Un... sino de complemento del Uno 

et que nous investissons la pulsion orale y que investimos la pulsión oral 

qu'il présente pourtant tres apparemment que presenta sin embargo muy aparentemente 

á une seule condition: sólo una condición: 

qu'on se dessille de la fascination du névrosé que nos liberemos de la fascinación del neurótico 
qui présente tres apparemment le méme caractére que aparentemente presenta el mismo carácter 
d'étre centré de estar centrado 

autour d'un objet tiers qui se dérobe en torno a un tercer objeto que se nos escapa 
aussi insaisissable en son genre tan esquivo en su género 
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que 
ele regard 

ou 
ela voix 
et ce fameux sein 
dont á l'aide de jeux de mots 
on fait le giron maternel. 


Derriére le sein 
et tout aussi plaqué que lui 
sur le mur qui sépare 
e 1'enfant 
de 


ela femme 


le placenta est lá 

pour nous rappeler 

que loin que 1'enfant 
dans le corps de la mére 
et avec lui 


fasse un seul corps... 


Il n'y est méme pas enfermé dans ses enveloppes... 


Il n'y est point un ceuf normal 
il est brisé 
rompu dans cette enveloppe 


par cet élément de placage 
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como 
ela mirada 
o 
ela voz 
y ese famoso seno 
que con la ayuda de juegos de palabras 


nos hace el regazo materno. 


Detrás del seno 
y tan colocada como ella 
en la pared que separa 
e al niño 
de 


ela mujer 


la placenta está ahí 

para recordarnos 

que lejos de que niño 

en el cuerpo de la madre 
y con él 


forme un solo cuerpo... 


Ni siquiera está encerrado en sus envolturas... 


No es un huevo normal... 

está roto 

roto en esta envoltura 

por este elemento de barniz mediante 


el cual también... ahora sabemos 


par lequel aussi bien... nous le savons maintenant 


peuvent lier et jouer tous les conflits puede vincular y desarrollar 
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qui ressortissent á la place 
de byzantinisme 
au mélange des sangs 


et á l'incompatibilité de tel groupe avec tel autre. 


Cette fonction d'un objet tiers 

que j'ai appelé plaque... pendeloque 

encore dirai-je... 

car nous le reverrons sous ses formes éminentes 


dans tout ce qui de la culture s'édifie... 


la chose accrochée au mur 

et qui leurre: 

est-ce que ce n'est pas ce qui apparait effectivement 
dans l'expérience du névrosé...? 


Je veux dire 

qu'á la convertir 

qu'á la combler du mythe d'une unité primitive 
d'un paradis perdu 

soi-disant achevé du trauma de la naissance 

nous ne tombons pas 

dans ce qui est justement en jeu 


dans l'affaire du névrosé. 


Ce dont il s'agit pour lui... nous le verrons 
je l'articulerai en détail 


et déjá vous pouvez en trouver les premiéres lignes 


dessinées d'une facon parfaitement claire dans cet article... 
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todos los conflictos que surgen en su lugar 
del bizantinismo 

la mezcla de sangre 

y la incompatibilidad de un grupo con otro. 


Esta función de un tercer objeto 

que llamé placa... pendeloque... 

nuevamente lo diré... 

porque lo volveremos a ver en sus formas eminentes 
en todo lo que de cultura se construya... 


la cosa colgada en la pared 
y lo cual engaña: 
¿no es esto lo que realmente aparece 


en la experiencia del neurótico? 


Quiero decir 

que al convertirlo 

al llenarlo con el mito de una unidad primitiva 

de un paraíso perdido 

supuestamente completado por el trauma del nacimiento 
nos caemos 

en lo que precisamente está en juego 

en el asunto del neurótico. 


De qué se trata para él... ya veremos 
lo articularé en detalle 
y ya podran encontrar las primeras líneas 


dibujadas de manera perfectamente clara en este artículo... 
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C'est de l'impossibilité de faire rentrer Es imposible traer 

+ sur le plan imaginaire e este pequeño objeto (a) 

+ cet objet petit (a) + al plano imaginario 
en conjonction avec Chemo? en conjunción con 


. 1'image narcissique. ela imagen narcisista. 


Ninguna representación 


Nulle représentation 


ne supporte la présence admite la presencia 


de ce qui s'appelle de lo que se llama 


le représentant de la représentation. el representante de la representación. 


On ne voit que trop ici la distance Aquí vemos muy claramente la distancia 


marquée par ce terme. que marca este término. 


Il n'y a de 1'un á l'autre: No hay... del uno al otro: 


. du représentant + del representante 


e á la représentation ea la representación. 

aucune équivalence. ninguna equivalencia 

C'est ce qui me permet d'amorcer Esto es lo que me permite comenzar 
d'indiquer indicar 

le point oú tout ceci sera réordonne... el punto donde todo esto se reordenará... 
La troisiéme ligne du graphe... La tercera línea del gráfico 

Celle qui croise les deux autres... La que cruza a las otras dos... 

C'est á proprement parler Es decir... en rigor 

ce qui lo que 


Página N* 51 de 53 


Clase 16 


. d'une concaténation symbolique 
se rapporte 
e á l'imaginaire 


oú elle trouve son lest. 
- 132 - 


C'est sur cette ligne 
que dans le graphe complet 
vous rencontrez: 
ele moi —m 
ele désir —d 
. le fantasme —8 ( a 
et enfin 
. l'image spéculaire [i(a)] 
avant que sa pointe 
sa pointe qui n'est ici 


á gauche en bas 
saisissable 
que comme d'un effet rétroactif 


Sa pointe ne consiste 
qu'en illusion rétroactive 
également 

d'un narcissisme primaire. 


C'est autour de cela 


que sera recentré le probleme du névrosé 


De un Otro al otro 


Che vuoi? 


26 marzo 1969 


e de una concatenación simbólica 
se refiere 

ea lo imaginario 

donde encuentra su lastre. 
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Es en esta línea 
que en el grafo completo 
se encuentra: 
eel yo —m 
eel deseo —d 
«el fantasma —8 / a 
y finalmente 
«la imagen especular —i(a) 
antes de su punta 


su punta que está aqui... 


aquí abajo a la izquierda 
sólo se puede captar 


como efecto retroactivo 


Su punta no consiste más 

que en una ilusión retroactiva 
y también 

en un narcisismo primario. 


Es en torno a esto 
que se reorientará el problema del neurótico manifestación 
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la manifestation aussi du fait 
que en tant que névrosé 
il est précisément voué 


á l'échec de la sublimation. 


Donc... si notre formule 

e de $ barré 

+ poincon de petit (a): 

+ $ (a en tant que formule du fantasme 


est á mettre en avant au niveau de la sublimation 


Ce n'est trés précisément pas 

avant qu'une critique soit portée 

sur toute une série d'implications latérales 
qui ont été données de facon injustifiée 

en raison du fait 


que l'expérience 


—qui n'aurait pourtant pas pu avoir lieu autrement... 


que l'expérience 
des incidences du signifiant sur le sujet 
ait été faite 


au niveau des névrosés. 
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también del hecho 

de que como neurótico 

está precisamente condenado 
al fracaso de la sublimación. 


Así pues, si nuestra fórmula 

e de $ tachada 

» de pequeña (a) 

+. 2 (a como fórmula de la fantasma 


debe ser presentada en el nivel de la sublimación 


No es precisamente 

antes de que se realice una crítica 

sobre toda una serie de implicaciones laterales 
que fueron dadas de manera injustificada 

por el hecho 

de que la experiencia 


—que no podría haber ocurrido de otra manera... 


de que la experiencia 
de las incidencias del significante sobre el sujeto 
fue hecha 


a nivel de los neuróticos. 
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